Rev 7:13



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer, reply” (BDAG, p. 113).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a past fact.


The deponent passive voice is active in meaning, one of the angelic elders produced the action of replying to the doxology of praise to God by asking John a question.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, used as a substantive and meaning, “one.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and adjective PRESBUTEROS, meaning “of or from the elders” in the sense of “leaders.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say.”

The present tense is a descriptive present for what the leader-angel said to John.


The active voice indicates that the leader-angel produced the action.


The participle is circumstantial and can be translated like a finite verb with the conjunction “and” supplied.  This can be translated “one from the elders replied, saying to me” or “one from the elders replied and said to me.”
Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to me” and refers to John.

“And then one from the elders [angelic staff officers] replied, saying to me,”
 is the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “These.”  With this we have the nominative masculine plural articular perfect middle participle from the verb PERIBALLW, which means “to put on clothes; to dress; to wear.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The middle voice indicates that the believers of the tribulation are personally involved in putting on, being clothed in, or wearing white robes.


The participle is substantivized by the article and used as the subject of the clause.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun STOLĒ plus the article and adjective LEUKOS, meaning “white robes.”  This is followed by the appositional nominative from the masculine plural interrogative pronoun TIS, meaning “who.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “they are.”

The present tense is a descriptive/static present, which describes the present state of being of this group of people.

The active voice indicates that this group of believers produces the action of being who and what they are.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in deliberate questions that can be answered with factual information.
“‘These who are wearing white robes, who are they?”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal adverb POTHEN, meaning “where from.”  Finally, we have the third person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: have they come.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact, but regards it from the standpoint of its existing results.  They have completed the action of coming.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that these believers of the tribulation have produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative (see Wallace, p. 449).
“And from where have they come?”
Rev 7:13 corrected translation
“And then one from the elders [angelic staff officers] replied, saying to me, ‘These who are wearing white robes, who are they?  And from where have they come?’”
Explanation:
1.  “And then one from the elders [angelic staff officers] replied, saying to me,”

a.  As soon as the angels end their doxology of praise and worship of God the Father and God the Son one of the elect angelic leaders from the twenty-four elder-angels surrounding the throne of God asks John a question.


b.  The angel replies to the declaration of praise from the millions of creatures assembled before the throne with a question of John.
2.  “‘These who are wearing white robes, who are they?”

a.  The angelic leader asks John if he knows who all these are, the ones who are wearing white robes.

b.  The question is not designed to make John look stupid, but to make sure that he is clear about what he is seeing.  The question is asked for our clarification and benefit.

c.  There are two possibilities in answer to this question.



(1)  Those dressed in white can refer to angels as in Jn 20:12, “and she saw two angels in white sitting, one at the head and one at the feet, where the body of Jesus had been lying.”  And Rev 4:4, “Also around the throne [were] twenty-four thrones, and on the thrones twenty-four elders [angelic staff officers] are sitting, having been clothed in white clothing [uniform of glory] and on their heads golden crowns.”


(2)  Those dressed in white can refer to tribulational believers, as in Rev 6:11, “And then a white robe [uniform of glory] was given to each one of them, and they were told that they should rest and relax a little while longer, until both their fellow-slaves and their brethren, who are about to be killed as also they [have been killed], have been completed.”  And Rev 7:9, “After these things I looked, and behold, a large crowd, which no one was able to count, from every nation and tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb, wearing white robes and palm branches [were] in their hands.”


(3)  Because the question is being asked by one of the elders (who are also dressed in white), the implication is that the group of twenty-four elders is not included in the group of people dressed in white robes about whom this elder-angel inquires.  In other words the group about whom the elder-angel inquires has to be a group dressed in white other than the group from which he himself comes.


d.  The fact that these people dressed in white robes (Rev 7:9) are from every nation and tribes and peoples and languages indicates that these are not angels, because angels don’t have nations, tribes, different groups of peoples, or languages.


e.  This question is answered in Rev 7:14b-17.
3.  “And from where have they come?’”

a.  The angel immediately asked a second follow-on question before John can answer the first question—where have these people dressed in white robes come from?

b.  John already has enough clues to answer the question, but he is uncertain as to the exact answer, probably because he is not sure if he is looking at all the believers from past history, or all the believers of human history, or just all the believers of the tribulation.

c.  Therefore, the angel asks this question for the benefit of teaching us the correct and accurate answer to what is being seen and described.


d.  There is a precise, correct answer to everything in Scripture.  Nothing in Scripture is arbitrary and capricious; the issues of eternal life and eternal salvation are too critical for God to be arbitrary and capricious.  As Dr. Thomas says on p. 493 of his commentary, “Visions were not given for the purpose of spectacular displays, but to convey revelation, the details of which were not to be missed.”

e.  Therefore, in order for us to know exactly what God intends for us to know and understand, the answer is given in the next verse.
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